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[Text]
budget and allowed to use it as they see fit and as their 
particular circumstance dictates.

I happen to have two people in a constituency office, 
and it is never enough. My colleague, Mr. Crouse, because 
of the way he operates his operation, has no consituency 
office. My friend Allan McKinnon, from Victoria, runs his 
entirely differently. My colleague Mr. Rodriguez, from 
Sudbury, I know runs his differently. It seems to me you 
could find as many different methods of manning 
parliamentary offices as there are Members of Parliament.

It seems to me, Mr. Speaker, we should have that 
flexibility. 1 for one will likely never hire someone at the 
extreme top limit, but certainly two at, say, a third less 
than that would be quite within my comprehension for 
the way in which I operate my office.

Le président: Merci, monsieur Ellis.
Monsieur le Président, s’il vous plait.
M. le Président: Monsieur le président, j’aimerais 

répondre aux deux questions soulevées par mon collègue, 
M. Ellis.

The two questions, as I understand them, concern, first 
of all, the fax machines and the personal computers, and 
secondly, the note we sent to all members concerning an 
increase in staff budgets.
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With respect to the machines, both of these matters have 

been the subject of discussion at the Board of Internal 
Economy, and are presently with a subcommittee of the 
board under the direction of Mr. Kempling. We will be 
having a report back from Mr. Kempling’s subcommittee 
shortly.

I will try to get you a satisfactory response as quickly as 
possible, but I want you to know it is the subject of active 
consideration of the board.

With respect to the increase in budget, I should say, Mr. 
Ellis, that I have received, as other members of the board 
have—I probably have most of the letters—a number of 
inquiries as to just what the implications of that 
expenditure increase are. There is an indication that, 
while it has been received gratefully, perhaps more 
flexibility would be helpful.

That is on the agenda for tonight’s Board of Internal 
Economy, and we will resolve the problem somehow. We 
know we have a problem and we know we have to sort it 
out.

Le président: Merci. Monsieur Fennell, s’il vous plait.
M. Fennell: Je ne trouve pas la somme de 5 millions de 

dollars pour la rénovation de l’Édifice du Centre.

[Translation]
leurs responsabilités, puissent être donc maîtres de leur 
budget et le répartir en fonction des exigences du 
moment.

Il se trouve que j’ai, quant à moi, deux employés dans 
mon bureau de comté, et je constate qu’ils ne suffisent 
jamais à la tâche. Mon collègue, M. Crouse, qui travaille 
de façon différente, n’a aucun bureau de comté. Mon 
autre collègue Allan McKinnon, de Victoria, s’organise à 
son tour de façon complètement différente. M. Rodriguez, 
de Sudbury, a encore une autre façon de procéder. Je 
crois que l’on trouverait autant de façons de s’organiser 
qu’il y a de bureaux de députés.

J’ai l’impression, monsieur le Président, que nous 
devrions pouvoir en l’occurrence être complètement 
libres. Il est fort probable que je n’emploierai personne à 
ce niveau supérieur limite, mais il est tout à fait possible 
que je désire avoir deux assistants qui seraient payés un 
tiers en moins, et cela correspondrait tout à fait à la façon 
dont j’entends gérer mon bureau.

The Chairman: Thank you, Mr. Ellis.
Mr. Speaker, you have the floor.
Mr. Speaker: Mr. Chairman, I would like to answer the 

two questions raised by my colleague Mr. Ellis.

Ces deux questions, si je comprends bien, concernent 
d’une part les télécopieurs, et les ordinateurs personnels, 
et d’autre part cette note que nous avons fait parvenir à 
tous les députés et qui traite de l’augmentation des budgets 
consacrés à la rémunération de votre personnel.

Pour ce qui est des machines et appareils dont vous 
parlez, on en a discuté au Bureau de la régie interne, et 
c’est maintenant un sous-comité du Bureau, présidé par 
M. Kempling, qui en est actuellement saisi. M. Kempling 
nous en fera rapport d’ici peu.

J’essaierai donc de vous fournir aussi rapidement que 
possible une réponse qui vous satisfasse, mais je voulais 
tout d’abord vous faire savoir que le Bureau en discute.

Pour ce qui est de l’augmentation de votre budget, je 
dois dire, monsieur Ellis, que j’ai reçu, comme les autres 
membres du bureau—mais c’est sans doute moi qui reçois 
le courrier le plus volumineux—un certain nombre de 
demandes concernant cette augmentation de budget. Cette 
augmentation semble avoir été fort bien reçue, mais l’on 
demande effectivement un plus grande souplesse 
d’organisation.

Cette question est d’ailleurs à l’ordre du jour du Bureau 
de la régie interne, et nous trouverons certainement une 
solution. Nous savons qu’il y a là une petite difficulté à 
résoudre, et nous allons y réfléchir.

The Chairman: Thank you. Mr. Fennell, please.
Mr. Fennell: I do not find those $5 million concerning 

the Centre Block renovation.


